
NOVENA OF  
OUR LADY 

 OF SORROWS 

NOVENA A  
NUESTRA SEÑORA  
DE LOS DOLORES 

NOVENA A  
NOSTRA SIGNORA 

DEI DOLORI 

 
Begin with the Sign of the Cross (+) 

In the Name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit. Amen. 

Act of Contrition 
O my God, I am heartily sorry for 
having offended Thee, and I detest all 
my sins because of Thy just 
punishments, but most of all because 
they offend Thee, my God, Who art all-
good and deserving of all my love. I 
firmly resolve, with the help of Thy 
grace, to sin no more and to avoid the 
near occasions of sin. 

V. O God, come unto my assistance. 

R. O Lord, make haste to help me. 

V. Glory be to the Father, and to the Son 
and to the Holy Spirit. 

R. As it was in the beginning is now and 
ever shall be, world without end. Amen. 

FIRST SORROW:  
PROPHECY OF SIMEON 

I grieve for thee, O Mary most sorrowful, 
in the affliction of thy tender heart at the 
prophecy of the holy and aged Simeon. 
Dear Mother, by thy heart so afflicted, 

Haz la señal de la cruz (+) 
En el Nombre del Padre, y del Hijo, y 
del Espíritu Santo. Amén. 

Acto de Contrición 
Dios mío, me arrepiento de todo corazón 
de todos mis pecados y los aborrezco, 
porque al pecar, no sólo merezco las 
penas establecidas por ti justamente, 
sino principalmente porque te ofendí, a ti 
sumo Bien y digno de amor por encima 
de todas las cosas. Por eso propongo 
firmemente, con ayuda de tu gracia, no 
pecar más en adelante y huir de toda 
ocasión de pecado. Amén. 

V. Oh Dios, ven en mi ayuda. 

R. Señor, apresúrate a socorrerme. 

V. Gloria al Padre, al Hijo y al Espı́ritu 
Santo. 

R. Como era en el principio, ahora y 
siempre, por los siglos de los siglos. Amén. 

PRIMER DOLOR: 
PROFECÍA DE SIMEÓN 

Me aflijo por Ti, oh Marı́a Dolorosı́sima, en 
la aflicción de Tu tierno Corazón por la 
profecı́a del santo y anciano Simeón. 
Querida Madre, por Tu Corazón tan afligido, 

Fai il Segno della Croce (+) 
Nel Nome del Padre, del Figlio e dello 
Spirito Santo. Amen 

Atto di Contrizione 
Mio Dio, mi pento e mi dolgo con tutto il 
cuore dei miei peccati, perché peccando 
ho meritato i tuoi castighi e molto più 
perché ho offeso te infinitamente buono e 
degno d'essere amato sopra ogni cosa. 
Propongo col tuo santo aiuto di non 
offenderti mai più e di fuggire le occasioni 
prossime di peccato. Signore, 
misericordia, perdonami! 

V. O Dio, vieni a salvarmi 

R. O Signore, vieni presto in mio aiuto. 

V. Gloria al Padre, al Figlio e allo Spirito Santo. 

R. Com’era nel principio, ora è sempre, nei 
secoli dei secoli. Amen. 

PRIMO DOLORE:  
PROFEZIA DI SIMEONE 

Mi addoloro per Te, o Maria dolorosissima, 
nell'afflizione del tuo tenero Cuore per la 
profezia del santo e anziano Simeone. Cara 
Madre, per il Tuo Cuore cosı̀ afflitto, 
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obtain for me the virtue of humility and 
the gift of the holy fear of God.  

1 Our Father, 1 Hail Mary, 1 Glory Be 

SECOND SORROW:   
FLIGHT INTO EGYPT 

I grieve for thee, O Mary most sorrowful, 
in the anguish of thy most affectionate 
heart during the flight into Egypt and thy 
sojourn there. Dear Mother, by thy heart 
so troubled, obtain for me the virtue of 
generosity, especially towards the poor 
and the gift of piety.  

1 Our Father, 1 Hail Mary, 1 Glory Be. 

THIRD SORROW:  JESUS 
LOST IN THE TEMPLE 

I grieve for thee, O Mary most sorrowful, 
in those anxieties which tried thy 
troubled heart at the loss of thy dear 
Jesus. Dear Mother, by thy heart so full of 
anguish, obtain for me the virtue of 
chastity and the gift of knowledge. 

1 Our Father, 1 Hail Mary, 1 Glory Be. 

FOURTH SORROW: 
MEETING JESUS 

I grieve for the, O Mary most sorrowful, in 
the consternation of thy heart at meeting 
Jesus as He carried His Cross. Dear 
Mother, by thy heart so troubled, obtain 
for me the virtue of patience and the gift 
of fortitude.  

1 Our Father, 1 Hail Mary, 1 Glory Be. 

FIFTH SORROW:  MARY AT 
THE FOOT OF THE CROSS 

I grieve for thee, O Mary most sorrowful in 
the martyrdom which thy generous heart 
endured in standing near Jesus in His 
agony. Dear Mother, by thy heart afflicted in 
such wise, obtain for me the virtue of 
temperance and the gift of counsel.  

1 Our Father, 1 Hail Mary, 1 Glory Be. 

SIXTH SORROW: 
THE HEART OF JESUS IS 
PIERCED 

I grieve for thee, O Mary most sorrowful, 
in the wounding of thy compassionate 
heart, when the side of Jesus was struck 

alcánzame la virtud de la humildad y el don 
del santo temor de Dios.  

1 Padre Nuestro, 1 Ave María, 1 Gloria 

SEGUNDO DOLOR:  
LA HUIDA A EGIPTO 

Me aflijo por Ti, oh Marı́a Dolorosı́sima, 
en la angustia de Tu Corazón 
afectuosı́simo durante la huida a Egipto y 
Tu estancia allı́. Querida Madre, por Tu 
Corazón tan afligido, alcánzame la virtud 
de la generosidad, especialmente para 
con los pobres y el don de la piedad.  

1 Padre Nuestro, 1 Ave María, 1 Gloria 

TERCER DOLOR: JESÚS 
PERDIDO EN EL TEMPLO 

Me aflijo por ti, oh Marı́a dolorosı́sima, en 
aquellas angustias que probaron Tu 
Corazón atribulado por la pérdida de Tu 
amado Jesús. Querida Madre, por Tu 
Corazón tan lleno de angustia, alcánzame la 
virtud de la castidad y el don de la ciencia.  

1 Padre Nuestro, 1 Ave María, 1 Gloria 

CUARTO DOLOR:  
EL ENCUENTRO CON JESÚS 

Me aflijo por Ti, oh Marı́a Dolorosı́sima, 
en la consternación de Tu corazón al 
encontrar a Jesús que llevaba Su Cruz. 
Querida Madre, por Tu Corazón tan 
turbado, alcánzame la virtud de la 
paciencia y el don de la fortaleza.  

1 Padre Nuestro, 1 Ave María, 1 Gloria 

QUINTO DOLOR: MARÍA 
AL PIE DE LA CRUZ 

Me aflijo por Ti, oh Marı́a dolorosı́sima, 
por el martirio que sufrió Tu Corazón 
generoso al estar junto a Jesús en Su 
agonı́a. Querida Madre, por Tu Corazón 
ası́ afligido, alcánzame la virtud de la 
templanza y el don del consejo.  

1 Padre Nuestro, 1 Ave María, 1 Gloria 

SEXTO DOLOR:  
EL CORAZÓN DE JESÚS ES 
TRASPASADO 

Me aflijo por Ti, oh Marı́a Dolorosı́sima, en 
la herida de Tu Corazón compasivo, cuando 
el costado de Jesús fue herido por la lanza y 

ottienimi la virtù dell'umiltà e il dono del 
santo timore di Dio.  

1 Padre Nostro, 1 Ave Maria, 1 Gloria 

SECONDO DOLORE:  
LA FUGA IN EGITTO 

Mi addoloro per Te, o Maria dolorosissima, 
per l'angoscia del Tuo Cuore affettuosissimo 
durante la fuga in Egitto e la Tua 
permanenza in quel luogo. Cara Madre, per 
il Tuo Cuore cosı̀ afflitto, ottienimi la virtù 
della generosità, specialmente verso i poveri 
e il dono della pietà.  

1 Padre Nostro, 1 Ave Maria, 1 Gloria 

TERZO DOLORE: GESÙ 
PERDUTO NEL TEMPIO 

Mi addoloro per Te, o Maria dolorosissima, per 
le angosce che il tuo cuore turbato ha sofferto 
per la perdita del Tuo caro Gesù. Cara Madre, 
per il Tuo Cuore cosı̀ pieno di angoscia, 
ottienimi la virtù della castità e il dono della 
conoscenza.  

1 Padre Nostro, 1 Ave Maria, 1 Gloria 

QUARTO DOLORE: 
L'INCONTRO CON GESÙ 

Mi addoloro, o Maria dolorosissima, per lo 
sgomento del Tuo Cuore nell'incontrare Gesù 
mentre portava la Sua Croce. Cara Madre, per 
il Tuo Cuore cosı̀ turbato, ottienimi la virtù 
della pazienza e il dono della fortezza.  

1 Padre Nostro, 1 Ave Maria, 1 Gloria 

QUINTO DOLORE: MARIA AI 
PIEDI DELLA CROCE 

Mi addoloro per Te, o Maria dolorosissima, per 
il martirio che il Tuo Cuore generoso ha 
sopportato stando vicino a Gesù nella Sua 
agonia. Cara Madre, per il Tuo Cuore cosı̀ 
afflitto, ottienimi la virtù della temperanza e il 
dono del consiglio.  

1 Padre Nostro, 1 Ave Maria, 1 Gloria 

SESTO DOLORE:  
IL CUORE DI GESÙ È 
TRAFITTO 

Mi addoloro per Te, o Maria dolorosissima, per 
la ferita del Tuo Cuore compassionevole, 
quando il Costato di Gesù fu colpito dalla 
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by the lance and His Heart was pierced. 
Dear Mother, by thy heart thus transfixed, 
obtain for me the virtue of fraternal 
charity and the gift of understanding.  

1 Our Father, 1 Hail Mary, 1 Glory Be. 

SEVENTH SORROW:  
BURIAL OF JESUS 

I grieve for thee, O Mary most sorrowful, 
for the pangs that wrenched thy most 
loving heart at the burial of Jesus. Dear 
Mother, by thy heart sunk in the 
bitterness of desolation, obtain for me the 
virtue of diligence and the gift of wisdom.  

1 Our Father, 1 Hail Mary, 1 Glory Be. 

V. Pray for us, O Virgin most sorrowful 

R. That we may be made worthy of the 
promises of Christ. 

Let us pray: 

Let intercession be made for us, we 
beseech Thee, O Lord Jesus Christ, now 
and at the hour of our death, before the 
throne of Thy mercy, by the Blessed 
Virgin Mary, Thy Mother, whose most 
holy soul was pierced by a sword of 
sorrow in the hour of Thy bitter 
passion. Through Thee, Jesus Christ, 
Savior of the world, who with the Father 
and the Holy Ghost livest and reignest 
world without end. Amen. 
(Indulgence of 5 yrs or 7 yrs if recited daily in Sept: 
Pius VII, audience Jan. 14, 1815 S.P. Ap. Oct. 6, 
1935.). 

Su Corazón fue traspasado. Querida Madre, 
por Tu Corazón ası́ traspasado, alcánzame 
la virtud de la caridad fraterna y el don de la 
comprensión.  

1 Padre Nuestro, 1 Ave María, 1 Gloria 

SÉPTIMO DOLOR: 
SEPULTURA DE JESÚS 

Me aflijo por Ti, oh Marı́a Dolorosı́sima, 
por los dolores que desgarraron Tu 
amorosı́simo Corazón en la sepultura de 
Jesús. Querida Madre, por Tu Corazón 
hundido en la amargura de la desolación, 
alcánzame la virtud de la diligencia y el 
don de la sabidurı́a.  

1 Padre Nuestro, 1 Ave María, 1 Gloria 

V. Ruega por nosotros, oh Virgen 
dolorosı́sima: 

R. Para que seamos dignos de las 
promesas de Cristo. 

Oremos: 

Te rogamos, Señor Jesucristo, que 
intercedas por nosotros, ahora y en la 
hora de nuestra muerte, ante el Trono 
de Tu Misericordia, por la Santísima 
Virgen María, Tu Madre, cuya 
Santísima Alma fue traspasada por 
una espada de dolor en la hora de Tu 
amarga Pasión. Por Ti, Jesucristo, 
Salvador del mundo, que con el Padre y 
el Espíritu Santo vives y reinas por los 
siglos de los siglos. Amén. 
(Indulgencia de 5 años o 7 años si se reza 
diariamente en sep�embre: Pío VII, audiencia 14 
de enero de 1815 S.P. Ap. 6 oct. 1935). 

lancia e il Suo Cuore fu trafitto. Cara Madre, 
per il Tuo cuore cosı̀ trafitto, ottienimi la virtù 
della carità fraterna e il dono della 
comprensione.  

1 Padre Nostro, 1 Ave Maria, 1 Gloria 

SETTIMO DOLORE: 
LA SEPOLTURA DI GESÙ 

Mi addoloro per Te, o Maria dolorosissima, per 
i dolori che hanno straziato il Tuo 
amabilissimo Cuore alla sepoltura di Gesù. 
Cara Madre, per il Tuo cuore affondato 
nell'amarezza della desolazione, ottienimi la 
virtù della diligenza e il dono della sapienza.  

1 Padre Nostro, 1 Ave Maria, 1 Gloria 

V. Prega per noi, o Vergine dolorosissima: 

R. Affinché siamo fatti degni delle promesse di 
Cristo. 

Preghiamo: 

Ti preghiamo, Signore Gesù Cristo, di 
intercedere per noi, ora e nell'ora della 
nostra morte, presso il Trono della Tua 
Misericordia, per mezzo della Beata Vergine 
Maria, Tua Madre, la cui anima santissima 
fu trafitta da una spada di dolore nell'ora 
della Tua amara passione. Per Te, Gesù 
Cristo, Salvatore del mondo, che con il Padre 
e lo Spirito Santo vivi e regni nei secoli dei 
secoli. Amen. 

(Indulgenza di 5 anni o 7 anni se recitata 
quo�dianamente in setembre): Pio VII, udienza del 14 
gennaio 1815 S.P. Ap. 6 otobre 1935). 

**** 

Prayer for protection  
and conversion  

of sinners 

Consecration  
to the Immaculate Heart of Mary 

(Pope Pius XII) 

QUEEN OF THE WORLD 
Queen of the Most Holy Rosary, 
help of Christians, refuge of the 
human race, victorious in all the 
battles of God, we prostrate 
ourselves in supplication before 
Thy Throne, in sure hope of 

**** 

Oración de protección  
y por la conversión  

de los pecadores 

Consagración al Inmaculado 
Corazón de María 

(Papa Pío XII) 

REINA DEL MUNDO 
¡Oh Reina del Santı́simo Rosario, 
auxilio de los cristianos, refugio del 
género humano, vencedora de todas 
las batallas de Dios! Ante vuestro 
Trono nos postramos suplicantes, 
seguros de impetrar misericordia y de 

**** 

Preghiera di protezione  
e per la conversione  

dei peccatori 

Consacrazione  
al Cuore Immacolato di Maria 

(Papa Pio XII) 

REGINA DEL MONDO 
Regina del Santissimo Rosario, aiuto 
dei cristiani, rifugio del genere umano, 
vittoriosa in tutte le battaglie di Dio, ci 
prostriamo in supplica davanti al 
Vostro Trono, nella sicura speranza di 
ottenere misericordia e di ricevere 
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obtaining mercy and of receiving 
grace and timely aid in our present 
calamities, not through any merits 
of our own on which we do not rely, 
but only through the immense 
goodness of thy Mother’s Heart.  

In Thee and in Thy Immaculate Heart, 
at this grave hour of human history, do 
we put our trust; to thee we 
consecrate ourselves, not only with all 
of Holy Church, which is the Mystical 
Body of Thy Son Jesus, and which is 
suffering in so many of her members, 
being subjected to manifold 
tribulations and persecutions, but also 
with the whole world, torn by 
discords, agitated with hatred, the 
victim of its own iniquities.  

Be moved by so many material and 
moral ruins; so much pain, so much 
anguish of fathers and mothers, 
spouses, siblings, innocent children; 
so many lives cut short in their prime; 
so many bodies torn apart in horrific 
carnage; so many souls tortured and 
agonizing, so many in danger of being 
lost forever!  

Do thou, O Mother of Mercy, obtain 
for us from God a Christ-like 
reconciliation of the nations, as well 
as those graces which can convert 
the souls of men in an instant, those 
graces which prepare the way and 
make certain the long desired 
coming of peace on Earth. O Queen 
of Peace, pray for us, and grant 
peace unto the world in the truth, 
the justice, and the charity of Christ. 
Above all, give us peace in our 
hearts, so that the kingdom of God 
may spread its borders in the 
tranquility of order. Accord Thy 
Protection to unbelievers and to all 
those who lie within the shadow of 
death; cause the Sun of Truth to rise 
upon them; may they be enabled to 
join with us in repeating before the 
Saviour of the world: «Glory to God 
in the highest, and on earth peace to 
men of good will».  

Give peace to the nations that are 
separated from us by error or discord, 
and in a special manner to those 

alcanzar gracia y oportuno auxilio y 
defensa en las presentes calamidades, 
no por nuestros méritos, de los que no 
presumimos, sino únicamente por la 
inmensa bondad de vuestro maternal 
Corazón.  

En esta hora trágica de la historia 
humana, a Vos, a vuestro Inmaculado 
Corazón, nos entregamos y nos 
consagramos, no sólo en unión con la 
Santa Iglesia, cuerpo mı́stico de 
vuestro Hijo Jesús, que sufre y sangra 
en tantas partes y de tantos modos 
atribulada, sino también con todo el 
Mundo dilacerado por atroces 
discordias, abrasado en un incendio 
de odio, vı́ctima de sus propias 
iniquidades.  

Que os conmuevan tantas ruinas 
materiales y morales, tantos dolores, 
tantas angustias de padres y madres, 
de esposos, de hermanos, de niños 
inocentes; tantas vidas cortadas en 
flor, tantos cuerpos despedazados en 
la horrenda carnicerı́a, tantas almas 
torturadas y agonizantes, tantas en 
peligro de perderse eternamente.  

Vos, oh Madre de misericordia, 
impetradnos de Dios la paz; y, ante 
todo, las gracias que pueden 
convertir en un momento los 
humanos corazones, las gracias que 
preparan, concilian y aseguran la paz.  
Reina de la paz, rogad por nosotros y 
dad al mundo en guerra la paz por 
que suspiran los pueblos, la paz en la 
verdad, en la justicia, en la caridad de 
Cristo. Dadle la paz de las armas y la 
paz de las almas, para que en la 
tranquilidad del orden se dilate el 
reino de Dios. Conceded vuestra 
protección a los infieles y a cuantos 
yacen aún en las sombras de la 
muerte; concédeles la paz y haced 
que brille para ellos el sol de la 
verdad y puedan repetir con 
nosotros ante el único Salvador del 
mundo: «Gloria a Dios en las alturas y 
paz en la tierra a los hombres de 
buena voluntad».  

Dad la paz a los pueblos separados 
por el error o la discordia, 
especialmente a aquellos que os 

grazia e aiuto tempestivo nelle nostre 
attuali calamità, non per meriti nostri 
sui quali non contiamo, ma solo per 
l'immensa bontà del Vostro Cuore di 
Madre.  

In Voi e nel Vostro Cuore Immacolato, 
in questa grave ora della storia umana, 
riponiamo la nostra �iducia; a Voi ci 
consacriamo, non solo con tutta la 
Santa Chiesa, che è il Corpo Mistico di 
Vostro Figlio Gesù, e che sta soffrendo 
in tanti suoi membri, essendo 
sottoposta a molteplici tribolazioni e 
persecuzioni, ma anche con il mondo 
intero, lacerato dalle discordie, agitato 
dall'odio, vittima delle sue stesse 
iniquità.  

Vi commuovano tante rovine materiali e 
morali; tanti dolori, tante angosce di padri 
e di madri, di sposi, di fratelli, di bimbi 
innocenti; tante vite in fiore stroncate; 
tanti corpi lacerati nell’orrenda 
carneficina; tante anime torturate e 
agonizzanti, tante in pericolo di perdersi 
eternamente! 

O Madre di Misericordia, ottenete per 
noi da Dio una riconciliazione Cristica 
delle nazioni, cosı̀ come quelle grazie 
che possono convertire le anime degli 
uomini in un istante, quelle grazie che 
preparano la strada e rendono certa la 
tanto desiderata venuta della pace sulla 
terra. O Regina della Pace, pregate per 
noi e concedete la pace al mondo nella 
verità, nella giustizia e nella carità di 
Cristo. Soprattutto, donateci la pace nei 
nostri cuori, af�inché il Regno di Dio 
possa espandere i suoi con�ini nella 
tranquillità dell'ordine. Accordate la 
Vostra protezione agli increduli e a tutti 
coloro che sono nell'ombra della 
morte; fate sorgere su di loro il Sole 
della Verità; che possano unirsi a noi 
nel ripetere davanti al Salvatore del 
mondo: «Gloria a Dio nel più alto dei 
Cieli, e pace in terra agli uomini di 
buona volontà».  

Donate la pace alle nazioni che sono 
separate da noi a causa di errori o 
discordie, e in modo particolare a quei 
popoli che professano una singolare 
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peoples who profess a singular 
devotion toward thee; bring them 
back to Christ’s one fold, under the 
one true Shepherd. Obtain full 
freedom for the Holy Church of God; 
defend Her from Her enemies; check 
the ever-increasing torrent of 
immorality; arouse in the faithful a 
love of purity, a practical Christian life, 
and an apostolic zeal, so that the 
multitude of those who serve God 
may increase in merit and in number.  

Finally, even as the Church and all 
mankind were once consecrated to 
the Heart of thy Son Jesus, because he 
was for all those who put their hope 
in Him, an inexhaustible source of 
victory and salvation, so in like 
manner do we consecrate ourselves 
forever to thee also and to thy 
Immaculate Heart, O Mother of us 
and Queen of the world; may Thy 
love; may thy love and patronage 
hasten the day when the kingdom of 
God shall be victorious and all the 
nations, at peace with God and with 
one another, shall call thee blessed 
and intone with thee, from the rising 
of the sun to its going down, the 
everlasting “Magnificat” of glory, of 
love, of gratitude to the Heart of Jesus, 
in which alone we can find truth, life 
and peace. (Written by: St. Pope Pius XII, 
October 31, 1942) 
An Indulgence of 3 years (when recited). A Plenary 
Indulgence on the usual condi�ons, if this act of 
consecra�on is devoutly repeated every day for a 
month (Pius XII; Rescript from the Secretariate of 
State, Nov. 17, 1942, document exhibited, Nov. 19, 
1942). 

His Holiness Pius XII consecrated the 
Universal Church and all mankind to the 
Immaculate Heart of Mary on October 31, 
1942, during a radio message to the 
Portuguese people gathered in Fatima. 
This consecration was later renewed in a 
grand ceremony at St. Peter's in Rome on 
December 8 of that same year. 

profesan singular devoción y en los 
cuales no habı́a casa donde no se 
hallase honrada vuestra venerada 
imagen (hoy quizá oculta y retirada 
para mejores tiempos), y haced que 
retornen al único redil de Cristo bajo 
el único verdadero Pastor. Obtened 
paz y libertad completa para la 
Iglesia Santa de Dios; contened el 
diluvio inundante del neopaganismo, 
fomentad en los fieles el amor a la 
pureza, la práctica de la vida cristiana 
y del celo apostólico, a fin de que 
aumente en méritos y en número el 
pueblo de los que sirven a Dios.  

Finalmente, ası́ como fueron 
consagrados al Corazón de vuestro 
Hijo Jesús la Iglesia y todo el género 
humano, para que, puestas en El 
todas las esperanzas, fuese para ellos 
señal y prenda de victoria y de 
salvación; de igual manera, oh Madre 
nuestra y Reina del Mundo, también 
nos consagramos para siempre a Vos, 
a vuestro Inmaculado Corazón, para 
que vuestro amor y patrocinio 
aceleren el triunfo del Reino de Dios, 
y todas las gentes, pacificadas entre sı́ 
y con Dios, os proclamen 
Bienaventurada y entonen con Vos, 
de un extremo a Otro de la tierra, el 
eterno “Magnı́ficat” de gloria, de 
amor, de reconocimiento al Corazón 
de Jesús, en sólo el cual pueden hallar 
la Verdad, la Vida y la Paz (Papa Pío XII, 
31 de octubre de 1942). 
Indulgencia de tres años (cuando se recita). 
Indulgencia plenaria en las condiciones habituales, 
si este acto de consagración se repite devotamente 
todos los días durante un mes (Pío XII; Rescripto de 
la Secretaría de Estado, 17 de noviembre de 1942, 
documento expuesto, 19 de noviembre de 1942). 

Su Santidad Pío XII, consagró a la Iglesia 
Universal y a todo el género humano al 
Corazón Inmaculado de María, el 31 de 
octubre de 1942, en el transcurso de un 
mensaje radiofónico al pueblo portugués 
reunido en Fátima, consagración 
renovada luego en una grandiosa 
ceremonia en San Pedro de Roma, el 8 de 
diciembre siguiente. 

devozione verso di Voi; riportateli 
all'unico ovile di Cristo, sotto l'unico vero 
Pastore. Ottenete la piena libertà per la 
Santa Chiesa di Dio; difendetela dai suoi 
nemici; arginate il torrente sempre 
crescente dell'immoralità; suscitate nei 
fedeli l'amore per la purezza, la pratica 
della vita cristiana e lo zelo apostolico, 
affinché la moltitudine di coloro che 
servono Dio aumenti in merito e in 
numero.  

Infine, come un tempo la Chiesa e tutta 
l'umanità furono consacrate al Cuore di 
Vostro Figlio Gesù, perché Egli era per 
tutti coloro che riponevano la loro 
speranza in Lui, una fonte inesauribile di 
vittoria e di salvezza, cosı̀ anche noi ci 
consacriamo per sempre a Voi e al Vostro 
Cuore Immacolato, o Madre Nostra e 
Regina del mondo; possa il Vostro amore; 
possano il Vostro amore e il Vostro 
patrocinio affrettare il giorno in cui il 
Regno di Dio sarà vittorioso e tutte le 
nazioni, in pace con Dio e tra di esse, Vi 
chiameranno Beata e intoneranno con 
Voi, dal sorgere del sole al suo tramonto, 
l'eterno “Magnificat” di gloria, di amore, di 
gratitudine al Cuore di Gesù, nel quale 
solo possiamo trovare verità, vita e pace 
(Scritto da: San Papa Pio XII, 31 ottobre 1942). 
Indulgenza di 3 anni (quando viene recitata). Indulgenza 
plenaria alle solite condizioni, se questo ato di 
consacrazione viene ripetuto devotamente ogni giorno 
per un mese (Pio XII; Rescrito della Segreteria di Stato, 
17 novembre 1942, documento esposto, 19 novembre 
1942). 

Sua Santità Pio XII consacrò la Chiesa 
Universale e l'intero genere umano al Cuore 
Immacolato di Maria il 31 ottobre 1942, nel 
corso di un messaggio radiofonico al popolo 
portoghese riunito a Fatima, consacrazione che 
fu rinnovata in una grandiosa cerimonia a San 
Pietro a Roma l'8 dicembre successivo. 

 


